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Διδάσκοντας πρώτη ανάγνωση, παραγωγή γραπτού λόγου και γραμματική  με παραμύθια 

Αγγελική Β. Καραμπεροπούλου
Γιατί με παραμύθια;
Για ν’ απαντήσουμε στο ερώτημα θα λάβουμε υπόψη μας μερικές παραδοχές
:
1) Τα παιδιά, και γενικότερα η ανθρώπινη φύση, κινείται από την περιέργεια. Αν ανάψουμε τη σπίθα της περιέργειας, όπως αναφέρει ο σερ Κεν Ρόμπινσον, πολύ συχνά τα παιδιά μαθαίνουν χωρίς καμιά περαιτέρω βοήθεια.

2) Τα ανθρώπινα όντα είναι ποικιλόμορφα και διαφορετικά από τη φύση τους. Το σχολείο αντίθετα στηρίζει την ομοιομορφία και εκτιμά κυρίως τις δεξιότητες ανάγνωσης,γραφής και μαθηματικών. Επίσης εκτιμά το να κάθεται κανείς ήσυχα και να μιλά όποτε του δίνεται άδεια. Αν κάποιο παιδί δεν ταιριάζει σ΄αυτό το μοντέλο, χαρακτηρίζεται ως ανήσυχο, πολλές φορές με την μοντέρνα ταμπέλα της διάσπασης προσοχής, αλλά, όπως λέει ο Σερ Κέν Ρόμπινσον: «τα παιδιά πάσχουν απλώς από παιδική ηλικία».

3) Η ανθρώπινη φύση είναι δημιουργική και για ν’ αναπτυχθεί η δημιουργικότητα χρειάζεται πρώτα απ’ όλα κλίμα αποδοχής. Κάθε παιδί πρέπει να νιώθει αποδεκτό με τις ιδιαιτερότητές του. Όχι αποδεκτές όλες οι συμπεριφορές, αλλά αποδεκτό το ίδιο το παιδί παρά τη συμπεριφορά του. Να νιώθει την αγάπη μας και τα θετικά μας συναισθήματα, ακόμη κι αν κάνει λάθη, ακόμη κι αν δεν τα καταφέρνει στα μαθήματα.

Προσπαθούμε να γνωρίσουμε το πρόσωπο, το παιδί, πίσω από την ταμπέλα μαθητής και πολύ περισσότερο πίσω από τις ταμπέλες «καλός μαθητής ή κακός μαθητής». Η σχέση δασκάλου μαθητή πρέπει να μετατραπεί σε σχέση δύο προσώπων κι όχι δύο τυπικών ρόλων. 
Πίσω απ’ τις ταμπέλες υπάρχουν παιδιά που ζουν σε διαφορετικά οικογενειακά περιβάλλοντα, έχουν δεχθεί πολλή, λίγη ή καθόλου αγάπη, στοργή και προσοχή και έρχονται στο σχολείο για να μάθουν το καθένα με το δικό του τρόπο. 
 3) Η πρακτική που εφαρμόστηκε στο Τ.Ε.  βασίστηκε θεωρητικά στις ιδέες του Μπετελχάιμ, ενός από τους πιο διακεκριμένους παιδαγωγούς- ψυχαναλυτές, και ιδιαίτερα στο βιβλίο του «Μαθαίνοντας ανάγνωση». . 
Τον Μπέτελχάιμ τον ανακάλυψα χάρη στο Μάριο, ας ονομάσουμε έτσι το μαθητή μου. Ο Μάριος ήρθε στην Α’ με δυσκολίες στη συζήτηση, στην αφήγηση, με περιορισμένο λεξιλόγιο και μια γενικότερη άρνηση  και φυσικά δεν έμαθε να διαβάζει και να γράφει. Από τη μια σίγουρα έφταιγε η γλώσσα, μιας και τα ελληνικά δεν ήταν η μητρική του γλώσσα. Από την άλλη, η ελλιπής φοίτηση στο σχολείο. Έδειχνε απροθυμία του για συμμετοχή, δυσκολευόταν να θυμηθεί συλλαβές και γράμματα που μόλις είχε διδαχτεί, ακόμη και τα πιο απλά, και γενικά ήταν απρόθυμος για διδασκαλία. Μόλις δεν κατάφερνε κάτι, θύμωνε κι εκνευριζόταν και τα παρατούσε όλα. Το μόνο που φαινόταν να του αρέσει ήταν τα παραμύθια. Αποφάσισα λοιπόν στο Τ.Ε. ν’ ασχοληθώ μόνο μ’ αυτά. Τουλάχιστον θα καλλιεργούσε τον προφορικό λόγο, θα μάθαινε να αφηγείται, να περιγράφει εικόνες, θα εμπλούτιζε το λεξιλόγιο, θα καλλιεργούσε τη φαντασία και κυρίως δεν θα αποσυνδεόταν από το σχολείο αλλά αντίθετα υπήρχε μια ελπίδα να νιώθει όμορφα, να νιώθει  ότι έκανε κάτι που τον ευχαριστούσε κάτι που δεν θα το ένιωθε άχρηστο γι’ αυτόν.
Η ικανότητα για ανάγνωση, ιδιαίτερα στις μικρές τάξεις, είναι μια εμπειρία μοναδικής σημασίας για το παιδί και θα λέγαμε ότι καθορίζει μια για πάντα όλη τη σχολική του καριέρα. « άσχετα με το τι κουβαλάει το παιδί στο σχολείο, μόλις βρεθεί στην τάξη ο πιο σημαντικός παράγοντας για να μάθει ανάγνωση, είναι ο τρόπος με τον οποίο ο δάσκαλος παρουσίασε την ανάγνωση και τη λογοτεχνία (την αξία και το νόημά της). Αν η ανάγνωση φαίνεται μια ενδιαφέρουσα, πολύτιμη και απολαυστική εμπειρία, τότε η άσκηση για την εκμάθησή της θα είναι ένα μικρό τίμημα» (σ. 20) αναφέρει ο Μπέτελχάιμ.
Σκεφτείτε πόση περηφάνεια νιώθει ένα παιδί όταν μάθει να διαβάζει τις πρώτες του λέξεις κι όταν αργότερα μπορεί να αποκωδικοποιεί άγνωστες λέξεις. 

Αν το παιδί αντιληφθεί την ανάγνωση ως μέσον για να πετύχει την ευχαρίστηση που παίρνει απ’αυτή, είναι σίγουρο ότι θα μάθει να διαβάζει. 
Στην αρχή παίρνει ευχαρίστηση από την ίδια την αποκωδικοποίηση άγνωστων λέξεων. Είναι σαν να μαθαίνουμε για πρώτη φορά ποδήλατο και θέλουμε να εξασκήσουμε την νέα μας δεξιότητα. Μετά όμως περιμένει κάτι ενδιαφέρον να συμβεί. Αν με το ποδήλατο γυρίζουμε γύρω γύρω στην αυλή, πολύ σύντομα θα βαρεθούμε.
Θέλει λοιπόν να διαβάσει το παιδί κείμενα με περιεχόμενο που θ’ αξίζουν τον κόπο που καταβάλει. (σ. 23)

Ο Μπέτελχάιμ αναφέρεται σε περιτπώσεις παιδιών μέσης εφυίας και κοινωνικής κατάστασης που δεν έρχονται στο σχολείο πρόθυμα να μάθουν ανάγνωση εξαιτίας της επιρροής του οικογενειακού περιβάλλοντος.  Σ’ αυτά τα παιδιά, αν οι μέθοδοι διδασκαλίας δεν αφυπνίζουν το ενδιαφέρον τους και την αγάπη για διάβασμα, αλλά επιμένουν σε τεχνικούς όρους π.χ. γραμματική και ασκήσεις στις οποίες το παιδί δεν βρίσκει νόημα, τότε εμποδίζεται το παιδί να αναγνωρίσει τη μεγάλη αξία της μόρφωσης και μπορεί να γίνει τεχνικά εγγράμματος, αλλά θα είναι λειτουργικά αναλφάβητος. Δεν θα μάθει την ανάγνωση τόσο καλά ώστε να μπορεί να αντλεί απόλαυση μέσα από ένα βιβλίο, ούτε να ικανοποιεί τις προσωπικές του ανάγκες και να συμμετέχει στην κοινωνία.
Τα παιδιά χρειάζονται κείμενα  που να τα συγκινούν, να τα ενδιαφέρουν, που θα απεικονίζουν την πραγματικότητα π.χ. αληθινά παιδιά με αληθινές συγκινήσεις, παιδιά που φοβούνται, ντρέπονται στενοχωριούνται, κάνουν λάθη, χαίρονται, έχουν απορίες. Ή χρειάζονται ιστορίες που θα είναι πραγματικά φανταστικές και θα εξάπτουν τη φαντασία τους, όπως τα παραμύθια. Δηλαδή, τα παιδά μέσω της ανάγνωσης θέλουν να αποκτήσουν εμπειρίες με νόημα.
Αναφέρει χαρακτηριστικά: «Αν οι προσπάθειες των εκπαιδευτικών, αντί να εστιάζονται στην ανάπτυξη δεξιοτήτων ανάγνωσης εστιάζονταν εξαρχής στην αύξηση της επιθυμίας των παιδιών να γίνουν εγγράμματα – βασικά σε μια ψυχική διάθεση για ανάγνωση- τότε πιθανόν να είχαμε ως τελικό αποτέλεσμα ένα μεγαλύτερο ποσοστό μορφωμένων.
Αν ένα παιδί δεν μαθαίνει ανάγνωση και γραφή, αναζητούνται οι αιτίες σε σωματικές αναπηρίες π.χ. διαταραχές όρασης ή βλάβες στο κεντρικό νευρικό σύστημα. Σχεδόν ποτέ δεν αναγνωρίζουμε την επιθυμία να μη διαβάσει, να αντιστέκεται δηλαδή παθητικά ή να αρνείται ενεργά. Ποια παιδιά είναι αυτά; Δυστυχώς η μεγάλη πλειοψηφία και είναι εκείνα που οι αρχικές εμπειιρίες ανάγνωσης δεν τους επέτρεψαν να συμμετάσχουν συναισθηματικά, αλλά αντίθετα βίωσαν την ανάγνωση σαν μια παθητική διαδικασία.
Κι αυτά που αρνούνται ενεργά είναι εκείνα που βίωσαν κάποιο άγχος σε σχέση με την εμεπιρία της ανάγνωσης ή την βιώνουν ως εντελώς ανιαρή, την βλέπουν σαν ξένη προς τις προσωπικές τους ανάγκες. 
Ο Μπέτελχάιμ υποστηρίζει ότι τελικά μορφωμένα άτομα γίνονται μόνο εκείνοι για τους οποίους η ανάγνωση προικίστηκε νωρίς με ονειροπόλα χαρακτηριστικά και μαγικά όνειρα (σ. 70)

Κι αν το παιδί δεν βρει μαγεία σ’ αυτό που κάνει, ώστε να επενδύσει συναισθηματικά, τότε ελάχιστα θα ενδιαφερθεί (σ. 71)
Πώς χρησιμοποιήθηκαν τα παραμύθια στην πρώτη ανάγνωση;

Με το Μάριο λοιπόν αρχίσαμε με κλασικά παραμύθια, περιγράφαμε τις εικόνες, μαντεύαμε την υπόθεση, τα διαβάζαμε, συζητούσαμε για την πλοκή και τους ήρωες, κάναμε προβλέψεις για την εξέλιξη, τα παίζαμε σε θεατρικό παιχνίδι και σε κουκλοθέατρο. Μετά εκτύπωνα τις εικόνες σε σμίκρυνση τις έβαζε σε χρονολογική σειρά και περιέγραφε τα γεγονότα. Κι ότι έλεγε εγώ το έγραφα στο τετράδιο. Έμαθε έτσι πως ότι λέμε μπορούμε να το ζωγραφίσουμε με σύμβολα. Κι αυτό, να ξανακούει ακριβώς όπως το είπε, άρχισε να του αρέσει. Η διαδικασία από δω και κάτω είναι η γνωστή. Χωρίζαμε τις δικές του προτάσεις σε λέξεις. Βρίσκαμε πόσες έχει η κάθε πρόταση τη μεγαλύτερη και τη μικρότερη και γράφαμε τόσες γραμμές στο τετράδιο, τη μία δίπλα στην άλλη με κενά στη μέση για να συνειδητοποιήσει ακουστικά τον διαχωρισμό των λέξεων. Γράφαμε λέξεις σε χωριστά κουτάκια πάλι με τον ίδιο στόχο. 
Μετά χωρίσαμε τις λέξεις σε συλλαβές κι εκεί επιμείναμε πολύ σε ασκήσεις φωνολογικής ενημερότητας, στην ικανότητα δηλαδή των παιδιών να διακρίνουν τους ήχους στις λέξεις και να μπορούν να τους χειρίζονται. Και μετά προχωρήσαμε στην εκμάθηση συλλαβών με όλους τους γνωστούς τρόπους . 
· πρώτα επιμένουμε στην ακουστική αναγνώριση των συλλαβών με ασκήσεις που γίνονται μόνο προφορικά π.χ. λέξεις που αρχίζουν από την ίδια συλλαβή, 
· κάρτες με εικόνες από τις οποίες ξεχωρίζουμε εκείνες που αρχίζουν από τη συλλαβή που θέλουμε να διδάξουμε, 

· τρεις λέξεις από τις οποίες η μία αρχίζει από διαφορετική συλλαβή
· λέξεις που τελειώνουν στην ίδια συλλαβή

· λέξεις από τις οποίες κόβουμε τη μεσαία συλλαβή κ.α.

Κι όταν μπήκαμε στην εκμάθηση της γραφής χρησιμοποιήθηκαν πάντα προτάσεις από αυτές που μου είχε πει ο ίδιος. 
Συνήθως δουλεύαμε μέσα από το ίδιο το βιβλίο του παραμυθιού κι όχι από φωτοτυπίες που τις βαριούνται εύκολα τα παιδιά ή τους θυμίζουν υποχρεωτική σχολική εργασία. Το τυπωμένο βιβλίο θυμίζει διασκέδαση και οι εικόνες, το να το αγγίζεις και να το ξεφυλλίζεις, να το μυρίζεις,  σου δίνει την αίσθηση μιας ζωντανής επαφής με το βιβλίο κι όχι την άψυχη υποχρεωτικότητα μιας φωτοτυπίας.
Κάποια μέρα που έγραψε δυο ολόκληρες προτάσεις ξεκινώντας με το «μια φορά κι έναν καιρό» του έκανε τόση εντύπωση που έμοιαζε με αληθινό παραμύθι ώστε από τότε πολλαπλασιάστηκε η επιθυμία του να γράφει.
Επίσης κάθε φορά που ήθελα να διδάξω καινούργιο γράμμα ή δίψηφο, διάλεγα ένα παραμύθι που να είχε σχέση π.χ. Η φάλαινα που τρώει τον πόλεμο, του Τριβιζά, για το φ και το τραγούδι Η φάλαινα της Βαραδουάης (δίσκος Μίλα μου για μήλα). Όταν πολλές φορές επέμενε ο Μάριος να διαβάσουμε ένα συγκεκριμένο παραμύθι από τη βιβλιοθήκη της τάξης, άλλαζα τη σειρά διδασκαλίας που είχα προγραμματίσει για να μη χάσω το ενδιαφέρον του. 
Ταυτόχρονα χρησιμοποιούσα και πολλά διαδραστικά παιχνίδια. Φυσικά εκτός από τα κλασικά παραμύθια περάσαμε στις ιστορίες ηρώων όπως ο Θησέας και ο Δαίδαλος με τον  Ίκαρο ή ο Σπάιντερμαν και ο Σούπερμαν.
Πώς χρησιμοποιήθηκαν στην παραγωγή κειμένου και στη διδασκαλία της γραμματικής;

Χρησιμοποιήσαμε τα παραμύθια στο Τ.Ε.  όχι μόνο για τη διδασκαλία πρώτης ανάγνωσης και γραφής αλλά και για την παραγωγή γραπτού λόγου και γραμματικής και με τα υπόλοιπα παιδιά του τμήματος. 
Η διαδικασία με λίγα λόγια ήταν η εξής:

· Στην αρχή διαβάζαμε πολλά παραμύθια και κάναμε κυρίως αναπαράσταση με θεατρικό παιχνίδι και κουκλοθέατρο και με εναλλαγή ρόλων ανάμεσα στα παιδιά. Ένας κάθε φορά έπαιρνε το ρόλο του αφηγητή ώστε να μπορεί να περιγράφει σε τρίτο πρόσωπο ό,τι συμβαίνει. Έτσι κατάλαβαν τη διαφορά ανάμεσα στην αφήγηση και στο διάλογο αλλά και τον τρόπο που χρησιμοποιούμε τα ρήματα σε κάθε περίπτωση.
· Μετά αποφασίσαμε να ξεκλειδώσουμε τα παραμύθια και καταλήξαμε στο  σχεδιάγραμμα (εικ.1).
· Στην αρχή δουλέψαμε μόνο τους τρεις πρώτους κύκλους, (εικ.2)  δηλαδή αφού διαβάζαμε μόνο την αρχή παραμυθιών, ψάχναμε, προφορικά πάντα, να βρούμε ποιοι είναι οι ήρωες, πού γίνεται η ιστορία και πότε (βλ. διαδραστική παρουσίαση:  τα 3Π )       
· Καταλήξαμε έτσι ότι τα παραμύθια αρχίζουν με έναν από τους τρόπους (εικ.3)  
· Από μια σειρά παιδικά περιοδικά που έχουμε στην τάξη, τα παιδιά τραβούσαν στην τύχη φωτογραφίες και με τους ήρωες και τους τόπους που έδειχναν αυτές,  έγραφαν μόνο την αρχή μιας ιστορίας,  ξεκινώντας μ’ έναν από τους τρόπους του παραμυθιού. (εικ.4) 
· Μετά δουλέψαμε τι κάνει ή τι παθαίνει ο ήρωας, τα μαγικά κόλπα που χρησιμοποιούν οι ήρωες κλπ. Σ΄αυτό το σημείο είναι ευκαιρία να μιλήσει κανείς για τα ρήματα, τα πρόσωπα, τους χρόνους των ρημάτων και τις εγκλίσεις ανάλογα με την ηλικία και την τάξη των μαθητών. Μπορούμε να μετατρέψουμε την ίδια την αφήγηση των μαθητών σε διάφορους χρόνους ή σε διαφορετικά πρόσωπα, πράγμα που είναι πολύ διασκεδαστικό γι’ αυτά, αν δεν γίνεται σαν άσκηση αλλά σαν παιχνίδι π.χ. να μεταφέρουμε την ιστορία στο τώρα ή στο αύριο ή να μπερδέψουμε ήρωες από το μέλλον σε μια γνωστή ιστορία και φτιάξουμε μια παραμυθοσαλάτα.
· Δουλέψαμε παράλληλα και τη δομή της πρότασης με τουβλάκια. Μάθαμε ότι για να στηρίξεις μια πρόταση το πιο βασικό τουβλάκι είναι το ρήμα. 
· Σταθήκαμε αρκετό καιρό στο να μάθουμε να αφηγούμαστε μια ιστορία με τη σειρά της. Με βάση το παραπάνω σχεδιάγραμμα και μόνο με τις εικόνες από το παραμύθι που είχαμε ήδη δουλέψει, τα παιδιά έφτιαξαν ζωγραφιές και έγραψαν την αφήγηση με στόχο να κάνουμε αφίσες και να τις αναρτήσουμε στο διάδρομο του σχολείου, για να μπορούν να τις διαβάσουν και οι φίλοι τους. Για το λόγο αυτό προσπάθησαν να κάνουν τα καλύτερα γράμματά τους, δεν δυσανασχέτησαν, ακόμη κι αν τα παραμύθια ήταν μεγάλα, και διόρθωσαν τα περισσότερα από τα ορθογραφικά τους λάθη. Τότε στήσαμε και το blog, ώστε να μπορούν να βλέπουν τις δουλειές τους και οι γονείς και οι γνωστοί τους πράγμα που τους έκανε ιδιαίτερα περήφανους. 
· Μετά δουλέψαμε τα στοιχεία του παραμυθιού πιο αναλυτικά, ας πούμε το πώς θα μπορούσαμε να περιγράψουμε ένα παλάτι ή έναν ήρωα. Για τις περιγραφές χρησιμοποιούμε συγκεκριμένες δομές Π.χ. για την περιγραφή κτηρίων ξεκινάμε λες και βλέπουμε το κτήριο από ψηλά και μετά κάνουμε ζουμ όλο και πιο κοντά και τελικά μπαίνουμε μέσα. Για το λόγο αυτό χρησιμοποιήσαμε το  google earth.  Στην αρχή και κάναμε  ζουμ στο σχολείο και μετά σε γνωστά μέρη. Το ίδιο χρησιμοποιήσαμε και για την περιγραφή μιας περιοχής, μιας πόλης ή ενός χωριού. Πρώτα τοποθετούμε τον τόπο στο χάρτη της Ελλάδας, αναφέρουμε δηλαδή αν βρίσκεται στην κεντρική, βόρεια ή νότια Ελλάδα, αν είναι μέρος πεδινό, ορεινό ή παραθαλάσσιο και κάνοντας ζουμ, περιγράφουμε τις λεπτομέρειες και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά κάθε τόπου. Στο σημείο αυτό είναι κατάλληλη εικαιρία να διδάξει κανείς ουσιαστικά και επίθετα, τα γένη και την κλίση τους μέσα από κείμενα που παράγουν τα παιδιά ή χρησιμοποιώντας  περιγραφές που διαβάζουμε σε παραμύθια. Εδώ μπορούμε ναπαίξουμε με το μαγικό στοιχείο που μπορεί να τα αλλάζειόλα. 
· Ένα άλλο παιχνίδι ήταν: αφού είχαμε απλώσει πολλά παραμύθια πάνω στο τραπέζι, ένας μαθητής περιέγραφε ένα πρόσωπο, προφορικά, από τα εξώφυλλα των παραμυθιών και οι υπόλοιποι προσπαθούσαμε να μαντέψουμε ποιο πρόσωπο ήταν. Μετά, περιέγραφαν πρόσωπα γραπτά κι ότι έγραφαν ένας μαθητής το ζωγράφιζε σε ένα μεγάλο χαρτί με όλες τις λεπτομέρειες που άκουγε. Έτσι τα παιδιά είδαν ανθρώπους χωρίς μαλλιά ή μάτια ή μισοντυμένους μιας και είχαν ξεχάσει να περιγράψουν τα αντίστοιχα σημεία.

· Ένα πράγμα που μαθαίνουμε από την αρχή είναι ότι  όλες οι ελληνικές λέξεις χωράνε σε 10 αγικά συρτάρια που τα ονομάσαμε Μέρη του Λόγου, (δες αντίστοιχο διαδραστικό: τα μέρη του λόγου) κι ότι καθεμιά από αυτές μπαίνει όχι τυχαία σ’ ένα συσρτάρι,  αλλά μαζί με άλλες που μοιάζουν. Παράλληλα λοιπόν με όλες τις άλλες εργασίες κόβουμε προτάσεις και βάζουμε λέξεις στα συρταράκια που έχουμε στην τάξη.  Αντίστροφα, για να χτίσουμε μια πρόταση,  βγάζουμε λέξεις από τα συρτάρια και τις βάζουμε στη σωστή σειρά ή τις τροποποιούμε – τις κλίνουμε δηλαδή- για να μπορούν να βγάζουν νόημα. Η κλίση των ουσιαστικών, επιθέτων κλπ. δεν έχει αλλιώς νόημα αν δεν μπει ή λέξη μέσα σε μια  πρόταση όπου πρέπει να ταιριάξει σαν παζλ. Γενικά οι όροι ουσιαστικό, επίθετο κλπ. ή γένος, αριθμός, έγκλιση κ.α. είναι εντελώς αφηρημένες για τα μικρά παιδιά.  Πρέπει να αποκτήσουν μια λειτουργική χρησιμότητα, αλλιώς απλώς παπαγαλίζουν τους ορισμούς και γι’ αυτό η πλειοψηφία μέχρι και την έκτη τάξη τις μπερδεύουν. 
· Όλα αυτά γίνονται σιγά σιγά και βήμα βήμα. Λέμε με τα παιδιά μου ότι θα ξεκλειδώσουμε σιγά σιγά τα μυστικά της γλώσσας και ότι κάθε φορά θα παίρνουν στα χέρια τους ένα ακόμη κλειδάκι.

·  Παρακολουθούμε κάθε φορά πώς τα δέχονται τα παιδιά όλα αυτά, αν κρατάμε ζωντανό τον ενθουσιασμό και το ενδιαφέρον τους, ακούμε τις παρατηρήσεις και τις προτάσεις τους, παρακολουθούμε τα λάθη που κάνουν. 
· Τα λάθη μπορούν να μας διδάξουν πολλά. Τα λάθη είναι τα σήματα που μας δείχνουν την κατεύθυνση που πρέπει να πάρει η διδασκαλία μας.
Βιβλιογραφία
Γρόσδος Σταύρος, Ντάγιου Ευγενία: Γλώσσα και τέχνη, εκδ. Πανεπιστήμιο Μακεδονίας, Θεσσαλονίκη 2003.
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